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Introduction

A polyglot Bible is a single edition of Scripture that prints multiple ancient textual traditions side-by-side on the
same page or facing pages, so that scholars can directly compare how different traditions render the same verses.
It is both a scholarly and teaching tool designed to expose textual variants, illuminate interpretive differences, and
make the structure of the biblical text visible across languages in a way no single-language edition can achieve.

This is a polyglot for the Latter New Testament. It aligns across versions at a verse level, even when the
chapters and verses numbering varies across traditions. It is designed as a tool for teaching textual criticism
to students and for scholars and interested non-specialists wanting to browse differences and study the diverse
textual traditions of the Bible.

The comparison allows for the quick identification of large-scale variants. For example, when using this tool
I was fascinated to discover that the Gallican Psalter (at least its tradition) retained the Pauline insertion from
Romans 3 in Psalm 14(13):3 added by a pious Christian scribe into the Septuagint.

The Four Great Polyglots: Complutensian, Antwerp, Paris, London

The great polyglot Bibles of the sixteenth and seventeenth centuries represent some of the most ambitious
philological and textual scholarly of early modern Europe. These were not simply printed books but large scale
intellectual infrastructures, bringing together Semitists, classicists, and printers.

The Complutensian Polyglot (1514-1517; pub. 1520-1522)

The Complutensian Polyglot was the first polyglot ever printed. It was produced at Alcala, a city twenty miles east
of Madrid, and is named after the city and university’s Latin name Complutum (confluence). It was undertaken
through the lavish financial support of Cardinal Francisco Jiménez de Cisneros, Primate of Spain. Cisneros
was the main protagonist of early sixteenth century Spanish history, as archbishop of Toledo he embodied the
authority of a king and could make use of his enormous wealth.! This project was commissioned just a few years
before the Reformation so reflects a high point of Spanish renaissance humanistic reform. The Old Testament
appeared in Hebrew, Greek, and Latin, with Targums and their Latin translation; the New Testament presented
the Greek text alongside the Vulgate. New typefaces were produced for Hebrew and Greek, and the layout was
designed to allow direct comparison across traditions with the Latin Vulgate in the middle.

The Antwerp Polyglot (1568-1572)

The Antwerp Polyglot, or Biblia Regia, directed by Benito Arias Montano and printed by Christophe Plantin,
expanded the scope of the Complutensian. Funded under the patronage of Philip II of Spain, it included Hebrew,
Aramaic, Greek, Latin, and Syriac, with extensive philological notes and variant readings. It was the first major
European Bible to incorporate the Syriac New Testament, reflecting the growing interest in Eastern Christian
traditions.

The Paris Polyglot (1629-1645)

The Paris Polyglot, edited by Guy Michel Le Jay, represents a new phase of polyglot scholarship. Produced
in twelve folio volumes, it was lavish, expensive, and politically fraught. Its linguistic range surpassed all
predecessors: Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Ethiopic, Greek, and Latin. It was the first polyglot
to print the Samaritan Pentateuch and its Targum, a major milestone in the history of textual criticism. The

'Fernandez Marcos, The First Polyglot Bible in Otero and Morales ed., The Text of the Hebrew Bible and Its Editions: Studies in
Celebration of the Fifth Centennial of the Complutensian Polyglot, (Brill: Leiden), 2017. p 4.



vi

enormous financial burden of the project bankrupted its promoter.? Yet the Paris Polyglot stands as a monument
of typographical beauty and cosmopolitan philology, emblematic of the intellectual ambitions of Richelieu’s
France.

The London Polyglot (1654-1657)

Brian Walton’s London Polyglot synthesised the achievements of its predecessors and introduced a more
systematic comparative method. Published during the English Commonwealth and funded by a broad
subscription model, it included Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Persian, Ethiopic, Greek, and Latin.
It was the first polyglot to incorporate Persian biblical texts, and its extensive Prolegomena laid foundations for
modern textual criticism. The project was supported by Cromwell’s government but re dedicated to Charles II
during the Restoration and Walton’s consecrated as bishop of Chester. Walton’s Polyglot became the standard
reference for biblical scholars for more than a century.

Sources

The Syriac text is from the British and Foreign Bible Society 1905 edition and is licensed under a Creativer
Commons licence.> The Greek text for this polyglot is the SBL Greek New Testament (SBLGNT) edited by
Michael W. Holmes which is available under a Creative Commons License.! The Latin text is from the Oxford
Vulgate (editio minor, 1911) with added macrons which are under copyright.*. The English text is form the
World English Bible (WEB) which is in the Public Domain.

Contact

We appreciate feedback on this reader, such as how it is being used and ways to improve it. If a reader finds
an issue with this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to suggest an improved gloss,
then we would like to know so that we can fix it. For these issues and general feedback, please email: reader-
suggestions@timothyalee.com.
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Acts 1

1 Primum quidem serménem féci dé omnibus, 6 Theophile,
quae coepit 1ésiis facere et docére:

2 disque in diem qua praecipiéns Apostolis per Spiritum

sanctum, quds élégit, adsamtus est:

3 quibus et praebuit se ipsum uTuum post passionem suam
in multis argimentis, per diés quadraginta apparéns eis, et
loquéns dé régno Dei.

4 Et conuéscéns praecépit eis ab Hierosolymis né

discéderent: sed expectirent promissionem Patris, quam
audistis per 6s meum:

5 quia Iohannés quidem baptiziuit aqui, uds autem
baptizabimini Spirita sinctd non post multos hos diés.

6 Igitur qui conuénérunt interrogibant eum, dicentés:
Domine, si in tempore hoc restitués régnum Israhél?

7 Dixit autem eis: Non est uestrum nosse tempora uel
momenta quae Pater posuit in sua potestate:

8 sed accipiétis uirtiitem superuenientis Spiritdis sancti in
uos, et eritis mihi testés in Hierusalem, et in omni Iidae3,
et Samaria, et Gsque ad ultimum terrae.

9 Et cum haec dixisset, uidentibus illis, éleuitus est: et niibés
suscépit eum ab oculis edrum.

10 Cumgque intuérentur in caelum euntem illum, ecce duo
uiri adstitérunt iuxta illos in uestibus albis,

n qui et dixérunt: Uirl Galilaei, quid statis aspicientés in
caelum? Hic I&sais, qui adsiimtus est 4 udbis in caelum, sic
ueniet quemadmodum uidistis eum euntem in caelum.

12 Tync reuersi sunt Hierosolymam a monte qui uocatur

Oliuéti, qui est juxta Hierusalem, sabbati habéns iter.

13 Et cum introissent, in céniculum ascendérunt ubi
manébant Petrus, et Iohannés, Iacobus, et Andréas,
Philippus, et Thomas, Bartholomeus et Mattheus, Iacobus
Alphei, et Simon Zelotés, et Iadas Iacobi.

1 The first book I wrote, Theophilus, concerned all
that Jesus began both to do and to teach,

2 until the day in which he was received up, after he

had given commandment through the Holy Spirit to
the apostles whom he had chosen.

3 To these he also showed himself alive after he
suffered, by many proofs, appearing to them over
a period of forty days and speaking about God’s
Kingdom.

4 Being assembled together with them, he commanded
them, “Don’t depart from Jerusalem, but wait for the
promise of the Father, which you heard from me.

5 For John indeed baptised in water, but you will be
baptised in the Holy Spirit not many days from now.”

6 Therefore, when they had come together, they asked
him, “Lord, are you now restoring the kingdom to
Israel?”

7 He said to them, “It isn’t for you to know times
or seasons which the Father has set within his own
authority.

8 But you will receive power when the Holy Spirit
has come upon you. You will be witnesses to me
in Jerusalem, in all Judea and Samaria, and to the
uttermost parts of the earth.”

® When he had said these things, as they were looking,
he was taken up, and a cloud received him out of their
sight.

10 While they were looking steadfastly into the sky
as he went, behold, two men stood by them in white
clothing,

" who also said, “You men of Galilee, why do you
stand looking into the sky? This Jesus, who was
received up from you into the sky, will come back in
the same way as you saw him going into the sky.”

12 Then they returned to Jerusalem from the

mountain called Olivet, which is near Jerusalem, a
Sabbath day’s journey away.

13 When they had come in, they went up into the
upper room where they were staying, that is Peter,
John, James, Andrew, Philip, Thomas, Bartholomew,
Matthew, James the son of Alphaeus, Simon the
Zealot, and Judas the son of James.
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AcTts 2

14 Hi omnés erant perseuérantés inanimiter in oratione
cum mulieribus, et Maria matre Iésq, et fritribus eius.

15 Etin diebusillis, exsurgéns Petrus in medi6 fratrum, dixit
erat autem turba hominum simul, feré centum uiginti:

16 Uiri fratres, oportet impléri scriptiiram quam praedixit
Spiritus sinctus per 6s Dauid dé Iadi, qui fuit dux edrum
qui comprehendérunt Iésum:

17 quia connumeritus erat in nobis, et sortitus est sortem
ministerii huius.

18 Ft hic quidem possédit agrum dé mercéde iniquitatis, et
suspénsus crepuit medius: et diffiisa sunt omnia uiscera eius.

19 Et notum factum est omnibus habitantibus Hierusalem,
ita ut appellarétur ager ille, lingua edrum, Acheldemach, hoc
est, ager sanguinis.

criptum est enim in libro Psalmorum: Fiat commoratio
20 Seript t libro Psal Fiat t
edorum déserta,

et non sit qui habitet in ea: et episcopatum eius accipiat
alius.
21 - his uiri: inobi P s

Oportet ergd ex his uiris qui nobiscum congregati sunt in

omni tempore qud intrauit et exiuit inter nds Dominus Iésis,

22 incipiéns a baptismate Iohannis asque in diem qua
adsiimtus est 2 nobis, testem resurréctionis eius nobiscum

fieri Ginum ex istis.

23 Et statuérunt duds, I6séph, qui uocabatur Barsabbas, qui
cognominatus est Iastus, et Matthiam.

24 F¢ srantés dixérunt: Ta Domine, qui corda nosti

omnium, ostende quem é&légeris ex his dubus anum,

25 . 1 . . i hui latds. dé _
accipere locum ministerii huius et apostolatis, dé quo

praeuiricatus est Iadas ut abiret in locum suum.

26 gt dedeérunt sortés efs, et cecidit sors super Matthiam: et
adnumeratus est cum Gindecim Apostolis.

2 Etcum complérentur diés Pentécostés, erant omnés pariter
in eddem loco:

2 et factus est repente dé caelb sonus, tamquam aduenientis
spiritis uehementis, et repléuit totam domum ubi erant
sedentés.

3 Et apparuérunt illis dispertitae linguae tamquam ignis,
séditque supra singulos edrum:

14 All these with one accord continued steadfastly in
prayer and supplication, along with the women and
Mary the mother of Jesus, and with his brothers.

15 In these days, Peter stood up in the middle of the
disciples (and the number of names was about one
hundred and twenty), and said,

16 «“Brothers, it was necessary that this Scripture
should be fulfilled, which the Holy Spirit spoke before
by the mouth of David concerning Judas, who was
guide to those who took Jesus.

17 For he was counted with us, and received his
portion in this ministry.

18 Now this man obtained a field with the reward for
his wickedness; and falling headlong, his body burst
open and all his intestines gushed out.

9 Tt became known to everyone who lived in

Jerusalem that in their language that field was called
‘Akeldama,’ that is, ‘The field of blood.

20 For it is written in the book of Psalms, ‘Let his
habitation be made desolate.

Let no one dwell in it;” and, ‘Let another take his
office’
21 «Of the men therefore who have accompanied us all
the time that the Lord Jesus went in and out amongst
us

22 heginning from the baptism of John to the day that
he was received up from us, of these one must become
a witness with us of his resurrection.”

23 They put forward two: Joseph called Barsabbas,
who was also called Justus, and Matthias.

24 They prayed and said, “You, Lord, who know the
hearts of all men, show which one of these two you
have chosen

25 to take part in this ministry and apostleship from
which Judas fell away, that he might go to his own
place.”

26 They drew lots for them, and the lot fell on
Matthias; and he was counted with the eleven apostles.

2 Now when the day of Pentecost had come, they were
all with one accord in one place.

2 Suddenly there came from the sky a sound like the
rushing of a mighty wind, and it filled all the house
where they were sitting.

3 Tongues like fire appeared and were distributed to
them, and one sat on each of them.
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4 et repléti sunt omnés Spirita sincto, et coepérunt loqui

aliis linguis, prout Spiritus sanctus dabat éloqui illis.

% Erantautem in Hierusalem habitantés Iadaei, uirf religiosi
ex omni natidne quae sub cael6 est.

6 Facta autem hic udce, conuénit multitidd, et mente
confusa est, quoniam audi€bat anusquisque lingua sua illos
loquentés.

7 Stupébant autem omnés, et miribantur, dicentés: Nonne
ecce omnés isti qui loquuntur, Galilaei sunt?

8 et qudomodo nds audiuimus Gnusquisque lingua nostra in
qua nati sumus:

9 Parthi, et Médi, et Elamitae, et qui habitant
Mesopotamiam, et Iadaeam, et Cappadociam, Pontum, et
Asiam,

10 Phrygiam, et Pamphiliam, Aegyptum, et partés Lybiae
quae est circa Cyrénén: et aduenae Romani,

1 Tadaei quoque, et Prosélyti, Crétes, et Arabés: audiuimus
e6s loquentés nostris linguis magnalia Dei?

12 Stupébant autem omnés, et mirabantur ad inuicem,
dicentés: Quidnam hoc uult esse?

13 Alii autem inridentés dicébant: Quia musto pléni sunt
isti.

14 Stans autem Petrus cum tindecim, leuduit ucem suam,
et locitus est efs: Uiri Iadaei, et qui habitatis Hierusalem
aniuersi, hoc udbis nétum sit, et auribus percipite uerba mea.

15 N6n enim, sicut uds aestimitis, hi brii sunt, cum sit héra
diéf tertia:

16 sed hoc est quod dictum est per prophétam Iohél:

17 Et erit in nouissimis diebus, dicit Dominus,
effundam dé Spirita me6 super omnem carnem:
et prophétabunt filii uestri et filiae uestrae,

et iuuenés uestri uisionés uidébunt,

et seniorés uestri somnia somniibunt.

18 g quidem super seruds meds, et super ancillis meis, in
diebus illis,
effundam dé Spirita med, et prophétabunt:

19 et dabo prodigia in caeld sarsum,

et signa in terra deorsum,
sanguinem, et ignem, et uaporem fami:

4 They were all filled with the Holy Spirit and began
to speak with other languages, as the Spirit gave them
the ability to speak.

5 Now there were dwelling in Jerusalem Jews, devout
men, from every nation under the sky.

6 When this sound was heard, the multitude came
together and were bewildered, because everyone heard
them speaking in his own language.

7 They were all amazed and marvelled, saying to
one another, “Behold, aren’t all these who speak
Galileans?

8 How do we hear, everyone in our own native
language?
9

Parthians, Medes, Elamites, and people from
Mesopotamia, Judea, Cappadocia, Pontus, Asia,

10 Phrygia, Pamphylia, Egypt, the parts of Libya
around Cyrene, visitors from Rome, both Jews and
proselytes,

" Cretans and Arabians—we hear them speaking in

our languages the mighty works of God!”

12 They were all amazed and were perplexed, saying
to one another, “What does this mean?”

13 Others, mocking, said, “They are filled with new
wine.”

14 But Peter, standing up with the eleven, lifted up
his voice and spoke out to them, “You men of Judea
and all you who dwell at Jerusalem, let this be known
to you, and listen to my words.

15 For these aren’t drunken, as you suppose, seeing it
is only the third hour of the day.

16 But this is what has been spoken through the
prophet Joel:
17 ‘It will be in the last days, says God,

that I will pour out my Spirit on all flesh. Your sons
and your daughters will prophesy.

Your young men will see visions.

Your old men will dream dreams.

18 Yes, and on my servants and on my handmaidens
in those days,
I will pour out my Spirit, and they will prophesy.

19 T will show wonders in the sky above,
and signs on the earth beneath:
blood, and fire, and billows of smoke.
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20 ¢5] conuertétur in tenebris,

et lana in sanguinem,
ante quam ueniat diés Domini magnus et manifestus.

21 Et erit: omnis quicumque inuociuerit nomen Domint,
saluus erit.

22 Uiri Israhelitae, audite uerba haec: Iésum Nazarénum,
uirum adprobatum 4 De6 in u6bis, uirtatibus, et prodigiis,
et signis, quae fécit per illum Deus in medio uestri, sicut uds
scitis:

23 hunc, définito consilio et praescientia Dei traditum, per
mans iniquérum adfligentés interémistis:

24 quem Deus suscitauit, solatis doloribus inferni, iuxta
quod inpossibile erat tenéri illum ab e6.

25 Dauid enim dicit in eum: Prouidébam Dominum coram
me semper:
quoniam 1 dextris meis est, né commouear:

2 propter hoc lactatum est cor meum,
et exultauit lingua mea,
insuper et card mea requiéscet in spe:

2 quoniam non dérelinqués animam meam in inferng,
neque dabis sainctum tuum uidére corruptiénem.

28 Notas fecisti mihi uids uitae:
replébis mé iacunditite cum facié tua.

29 Uiri fratrés, liceat audenter dicere ad uds dé patriarcha
Diuid, quoniam et défunctus est, et sepultus est: et
sepulchrum eius est apud nds asque in hodiernum diem.

30 Prophéta igitur cum esset, et sciret quia ireigrando
iarasset illi Deus dé fracta lumbi eius sedére super sédem
eius:

31 prouidéns locaitus est dé resurréctione Christi, quia neque
dérelictus est in infernd, neque card eius uidit corruptionem.

32 Hunc Iésum resuscitiuit Deus, cuius omnés nos testes

sumus.
33 Dextera igitur Del exaltatus, et promissione Spiritas
sancti acceptd a Patre, effadit hunc quem uds uidétis et
auditis.

34 No6n enim Dauid ascendit in caelds: dicit autem ipse:
Dixit Dominus Dominé meo:
Sedeé a dextris mefs,

20 The sun will be turned into darkness,
and the moon into blood,
before the great and glorious day of the Lord comes.

21 Tt will be that whoever will call on the name of the
Lord will be saved.

22 «“Men of Israel, hear these words! Jesus of Nazareth,
a man approved by God to you by mighty works and
wonders and signs which God did by him amongst you,
even as you yourselves know,

23 him, being delivered up by the determined counsel
and foreknowledge of God, you have taken by the hand
of lawless men, crucified and killed;

24 whom God raised up, having freed him from the

agony of death, because it was not possible that he
should be held by it.

25 For David says concerning him, ‘I saw the Lord
always before my face,

for he is on my right hand, that I should not be
moved.
26 Therefore my heart was glad, and my tongue
rejoiced.

Moreover my flesh also will dwell in hope,

2T hecause you will not leave my soul in Hades,
neither will you allow your Holy One to see decay.

28 You made known to me the ways of life.
You will make me full of gladness with your presence.

29 “Brothers, I may tell you freely of the patriarch

David, that he both died and was buried, and his tomb
is with us to this day.

30 Therefore, being a prophet, and knowing that God
had sworn with an oath to him that of the fruit of
his body, according to the flesh, he would raise up the
Christ to sit on his throne,

31 he foreseeing this, spoke about the resurrection of
the Christ, that his soul wasn’t left in Hades, and his
flesh didn’t see decay.

32 This Jesus God raised up, to which we all are
witnesses.

33 Being therefore exalted by the right hand of God,
and having received from the Father the promise of
the Holy Spirit, he has poured out this which you now
see and hear.

34 For David didn’t ascend into the heavens, but he
says himself, ‘The Lord said to my Lord, “Sit by my
right hand
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35 dénec ponam inimicos tuds scabellum pedum tudrum.

36 Certissimé ergd sciat omnis domus Israhél, quia et
Dominum eum et Christum Deus fécit, hunc Iésum, quem
uds crucifixistis.

37 His auditis, conpuncti sunt corde, et dixérunt ad Petrum
et ad reliquos Apostolds: Quid faciémus, uird fratrés?

38 Petrus uérd ad illés: Paenitentiam, inquit, agite, et
baptizétur Gnusquisque uestrum in ndmine Iésa Christi in
remissionem peccatdrum uestrdorum: et accipiétis donum
sancti Spiritas.

39 Usbis enim est repromissio, et filils uestris, et omnibus
qui longé sunt, quoéscumque aduocauerit Dominus Deus
noster.

40 Aliis etiam uerbis plaribus testificatus est, et exhortabatur
eos, dicéns: Saluamini a generatione ista praua.

41 Qui ergd recépérunt sermonem eius, baptizati sunt: et
adpositae sunt in illa di€ animae circiter tria milia.

42 Frant autem perseuérantés in doctrina Apostolorum, et
commiinicitione frictionis panis, et orationibus.

43 Figbat autem omni animae timor: multa quoque prodigia
et signa per Apostolos fiebant in Hierusalem, et metus erat
magnus in Gniuersis.

4 Omnés etiam qui crédébant, erant pariter, et habébant
omnia commiinia.

45 Possessionés et substantiis uéndébant, et diuidébant illa
omnibus, prout cuique opus erat.

46 Cotidie quoque perdarantés Gnanimiter in templd,
et frangentés circd domos pianem, samébant cibum cum
exultatione et simplicitate cordis,

47 conlaudantés Deum et habentés gritiam ad omnem
plébem. Dominus autem auggbat qui salui fierent cotidi€ in
idipsum.

3 Petrus autem et Iohannés ascendébant in templum ad
horam 6rationis nonam.

2 g quidam uir, qui erat claudus ex uterd mitris suae,
baiulabatur: quem ponébant cotidié ad portam templi, quae
dicitur Speci6sa, ut peteret elémosynam ab introeuntibus in
templum.

35 until T make your enemies a footstool for your

feet.”’

36 “Let all the house of Israel therefore know certainly
that God has made him both Lord and Christ, this
Jesus whom you crucified.”

37 Now when they heard this, they were cut to the
heart, and said to Peter and the rest of the apostles,
“Brothers, what shall we do?”

38 Peter said to them, “Repent and be baptised,
every one of you, in the name of Jesus Christ for the
forgiveness of sins, and you will receive the gift of the
Holy Spirit.

39 For the promise is to you and to your children, and
to all who are far off, even as many as the Lord our
God will call to himself.”

40 With many other words he testified and exhorted
them, saying, “Save yourselves from this crooked
generation!”

4 Then those who gladly received his word were

baptised. There were added that day about three
thousand souls.

42 They continued steadfastly in the apostles’ teaching
and fellowship, in the breaking of bread, and prayer.

43 Fear came on every soul, and many wonders and
signs were done through the apostles.

44 All who believed were together, and had all things
in common.

45 They sold their possessions and goods, and

distributed them to all, according as anyone had need.

46 Day by day, continuing steadfastly with one accord
in the temple, and breaking bread at home, they took
their food with gladness and singleness of heart,

47 praising God and having favour with all the people.
The Lord added to the assembly day by day those who
were being saved.

3 Peter and John were going up into the temple at
the hour of prayer, the ninth hour.

2 A certain man who was lame from his mother’s
womb was being carried, whom they laid daily at
the door of the temple which is called Beautiful, to
ask gifts for the needy of those who entered into the
temple.
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Acts 3

3 Is cum uidisset Petrum et [shannem incipientgs introire in
templum, rogibat ut elémosynam acciperet.

4 Intuéns autem in eum Petrus cum Iohanne, dixit: Respice
in nos.

5 Atille intendébat in eds, spérans s€ aliquid acceptiirum ab
efs.

6 Petrus autem dixit: Argentum et aurum ndn est mihi:
quod autem habed, hoc tibi d6: in nomine I&sa Christd
Nazareéni surge, et ambula.

7 FEt adprehénsi eius mana dextera, adleuiuit eum, et
protinus consolidatae sunt basés eius et plantae.

8 Et exiliéns stetit, et ambulabat: et intrauit cum illis in
templum ambulans, et exiliéns, et laudans Deum.

9 Et uidit omnis populus eum ambulantem et laudantem
Deum.

10 Cognoscébant autem illum, quoniam ipse erat qui ad
elemosynam sedébat ad Speciésam portam templi: et impléti
sunt stupdre et extasi in 6 quod contigerat illi.

" Cum tenéret autem Petrum et Iohannem, concurrit

omnis populus ad eds ad porticum quae appellatur
Salomonis, stupentés.

12 Uidens autem Petrus, respondit ad populum: Uirl
Israhélitae, quid mirimini in hoc, aut nés quid intuémini,
quasi nostra uirtiite aut pietate fécerimus hunc ambulare?

13 Deus Abriham, et Deus Isaic, et Deus Iicob, Deus
patrum nostrorum glorificauit filium suum Iésum, quem uds
quidem tradidistis, et negastis ante faciem Pilati, iadicante
illo dimitti.

14 Uss autem sinctum et idistum negastis, et petistis uirum
homicidam doniri uobis:

15 Juctdrem uérd uitae interfécistis, quem Deus suscitauit
mortuis, cuius nos testés sumus.

16 Et in fidé nominis eius, hunc quem uidétis et ndstis,
confirmauit némen eius: et fidés, quae per eum est, dedit
integram sanitatem istam in conspectii omnium uestrum.

17 Et nunc, fritrés, scid quia per ignorantiam fécistis, sicut
et principés uestri.

18 Deus autem, quae praeniintiiuit per 6s omnium

prophétarum, pati Christum suum, impléuit sic.

3 Seeing Peter and John about to go into the temple,
he asked to receive gifts for the needy.

4 Peter, fastening his eyes on him, with John, said,
“Look at us.”

5 He listened to them, expecting to receive something
from them.

6 But Peter said, “I have no silver or gold, but what
I have, that I give you. In the name of Jesus Christ of
Nazareth, get up and walk!”

7 He took him by the right hand and raised him
up. Immediately his feet and his ankle bones received
strength.

8 Leaping up, he stood and began to walk. He
entered with them into the temple, walking, leaping,
and praising God.

9 All the people saw him walking and praising God.

10 They recognised him, that it was he who used to
sit begging for gifts for the needy at the Beautiful
Gate of the temple. They were filled with wonder and
amazement at what had happened to him.

1 As the lame man who was healed held on to Peter
and John, all the people ran together to them in the
porch that is called Solomon’s, greatly wondering.

12 When Peter saw it, he responded to the people,
“You men of Israel, why do you marvel at this man?
Why do you fasten your eyes on us, as though by our
own power or godliness we had made him walk?

13 The God of Abraham, Isaac, and Jacob, the God
of our fathers, has glorified his Servant Jesus, whom
you delivered up and denied in the presence of Pilate,
when he had determined to release him.

14 But you denied the Holy and Righteous One and
asked for a murderer to be granted to you,

15 and killed the Prince of life, whom God raised from
the dead, to which we are witnesses.

16 By faith in his name, his name has made this man
strong, whom you see and know. Yes, the faith which
is through him has given him this perfect soundness in
the presence of you all.

17 “Now, brothers, I know that you did this in
ignorance, as did also your rulers.

18 But the things which God announced by the mouth
of all his prophets, that Christ should suffer, he thus
fulfilled.
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AcTts 4

19 Paenitémini igitur et conuertimini, ut déleantur uestra
peccata:

20 +cumt uénerint tempora refrigerii a conspectd Domini,
et miserit eum qui praedicatus est udbis, Iésum Christum,

21 quem oportet caelum quidem suscipere dsque in

tempora restit@itionis omnium quae loctitus est Deus per 0s
sanctorum sudrum i saeculd prophétarum.

2 Moses quidem dixit: Quoniam prophétam udbis

suscitibit Dominus Deus uester dé fratribus uestris:
tamquam mé ipsum audiétis iuxti omnia quaecumque
lociitus fuerit uébis.

23 Erit autem: omnis anima quaecumque non audierit
prophétam illum, exterminabitur dé plébe.

24 Bt omnés prophétae, 3 Samuél et deinceps, quilocatisunt,
et adniintiiuérunt diés istos.

25 Uss estis filii prophétarum, et testimenti quod disposuit
Deus ad patrés uestros, dicéns ad Abraham: Et in sémine tud
benedicentur omnés familiae terrae.

26 Usbis primum Deus suscitans filium suum, misit eum
benedicentem udbis: ut conuertat sé Gnusquisque 4 néquitia
sua.

4 Loquentibus autem illis ad populum, superuénérunt
sacerdotés, et magistratis templi, et saddiicaei,

2 dolentés quod docérent populum, et adnantiarent in Iésa
resurréctionem ex mortuis:

3 et iniécérunt in eis mans, et posuérunt eds in custodiam

in crastinum: erat enim iam uespera.

4 Multi autem edrum qui audierant uerbum, crédidérunt:
et factus est numerus uirdrum quinque milia.

5 Factum est autem in crastinum, ut congregarentur
principés edrum, et seniores, et scribae, in Hierusalem:

6 et Annis princeps sacerdotum, et Caiaphas, et Iohannés,

et Alexander, et quotquot erant dé genere sacerdotali.

7 Et statuentés eds in medid, interrogabant: In qua uirtdte,
aut in qué nomine fécistis hoc uds?

19 “Repent therefore, and turn again, that your sins

may be blotted out, so that there may come times of
refreshing from the presence of the Lord,

20 and that he may send Christ Jesus, who was
ordained for you before,

21 whom heaven must receive until the times of

restoration of all things, which God spoke long ago
by the mouth of his holy prophets.

22 For Moses indeed said to the fathers, ‘The Lord
God will raise up a prophet for you from amongst your
brothers, like me. You shall listen to him in all things
whatever he says to you.

23 Tt will be that every soul that will not listen to
that prophet will be utterly destroyed from amongst
the people’

24 Yes, and all the prophets from Samuel and those
who followed after, as many as have spoken, also told
of these days.

25 You are the children of the prophets, and of the
covenant which God made with our fathers, saying to
Abraham, ‘All the families of the earth will be blessed
through your offspring’

26 God, having raised up his servant Jesus, sent him
to you first to bless you, in turning away every one of
you from your wickedness.”

4 As they spoke to the people, the priests and the
captain of the temple and the Sadducees came to them,

2 being upset because they taught the people and
proclaimed in Jesus the resurrection from the dead.

3 They laid hands on them, and put them in custody
until the next day, for it was now evening.

4 But many of those who heard the word believed, and
the number of the men came to be about five thousand.

5 In the morning, their rulers, elders, and scribes were
gathered together in Jerusalem.

6 Annas the high priest was there, with Caiaphas,
John, Alexander, and as many as were relatives of the
high priest.

7 When they had stood Peter and John in the middle
of them, they enquired, “By what power, or in what
name, have you done this?”
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AcTts 4

8 Tunc Petrus replétus Spirita sinctd, dixit ad eds: Principés
populi, et seni6rés:

9 i nés hodié iidicimur in benefactd hominis infirmi, in
quo iste saluus factus est,

10 nGtum sit omnibus udbis, et omni plébi Israhél, quia in
nomine Iésa Christi Nazaréni, quem uds crucifixistis, quem
Deus suscitauit 2 mortuis, in hoc iste adstat coram uobis
sanus.

1 Hicest lapis qui reprobitus est 2 udbis aedificantibus, qui
factus est in caput anguli:

12 ¢t non est in ali6 aliqud salis: nec enim nomen aliud est

sub caeld datum hominibus, in qué oporteat nés saluos fierd.

13 Uidentés autem Petri constantiam, et I6hannis, conperto
quod hominés essent sine litteris, et idiotae, admirabantur,
et cognoscébant eds quoniam cum Iésa fuerant:

4 hominem quoque uidentés stantem cum efs, qui cliritus
fuerat, nihil poterant contradicere.

15 Tussérunt autem eds foras extra concilium sécédere: et
conferébant ad inuicem,

16 dicentés: Quid faciemus hominibus istis? quoniam
quidem nétum signum factum est per eds omnibus
habitantibus Hierusalem manifestum est et non possumus
negare.

17 Sed né amplius diuulgétur in populum, comminémur eis
né ultrd loquantur in némine héc alli hominum.

18 Et uocantés eds, déniintiduérunt né omning loquerentur
neque docérent in ndmine I&sia.

19 Petrus uérs et [ohannés respondentés, dixérunt ad eos: S
iastum est in conspectd Dei uds potius audire quam Deum,
iadicate.

20 Non enim possumus quae uidimus et audiuimus non
loqui.

21 At illi comminantés dimisérunt eds, non inuenientés
quomodo punirent eds propter populum: quia omnés
telarificabant Deum in e6 quod factum eratf.

22 Apndrum enim erat amplius quadraginta homo, in qué
factum erat signum istud sanitatis.

8 Then Peter, filled with the Holy Spirit, said to them,
“You rulers of the people and elders of Israel,

9 if we are examined today concerning a good deed

done to a crippled man, by what means this man has
been healed,

19 may it be known to you all, and to all the people of
Israel, that in the name of Jesus Christ of Nazareth,
whom you crucified, whom God raised from the dead,
this man stands here before you whole in him.

1 He is ‘the stone which was regarded as worthless by
you, the builders, which has become the head of the
corner.

12 There is salvation in no one else, for there is no
other name under heaven that is given amongst men,
by which we must be saved!”

13 Now when they saw the boldness of Peter and
John, and had perceived that they were unlearned and
ignorant men, they marvelled. They recognised that
they had been with Jesus.

14 Seeing the man who was healed standing with them,
they could say nothing against it.

15 But when they had commanded them to go aside
out of the council, they conferred amongst themselves,

16 saying, “What shall we do to these men? Because

indeed a notable miracle has been done through them,
as can be plainly seen by all who dwell in Jerusalem,
and we can’t deny it.

17 But so that this spreads no further amongst the
people, let’s threaten them, that from now on they
don’t speak to anyone in this name.”

18 They called them, and commanded them not to
speak at all nor teach in the name of Jesus.

19 But Peter and John answered them, “Whether it is
right in the sight of God to listen to you rather than
to God, judge for yourselves,

20 for we can’t help telling the things which we saw
and heard.”

21 When they had further threatened them, they let
them go, finding no way to punish them, because of
the people; for everyone glorified God for that which
was done.

22 For the man on whom this miracle of healing was
performed was more than forty years old.
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23 Dimissi autem uénérunt ad suds, et adniintiduérunt eis
quanta ad eds principés sacerdotum et seniorés dixissent.

24 Qui cum audissent, @nanimiter leuuérunt uécem ad
Deum, et dixérunt: Domine, ti qui fécisti caelum et terram,
et mare, et omnia quae in eis sunt:

2 qui Spiritd sanctd per os patris nostri Dauid pueri tui
dixisti: Quaré fremuérunt gentés,
et populi medititi sunt ininia?
26 Adstitérunt régés terrae,
et principés conuénérunt in Gnum
aduersus Dominum, et aduersus Christum eius.

27 Conuénérunt enim uéré in ciuitite ist aduersus sinctum

puerum tuum I&sum, quem anxisti, Hérodés et Pontius
1latus, cum gentibus et populis Israhél,

Pilat tibus et lis Israhel

28 facere quae manus tua et consilium tuum décréuérunt
fieri.

29 gy nunc, Domine, respice in minas edrum, et da seruis tuis
cum omni fidacia loqui uerbum tuum,

30 in €6 cum manum tuam extendas sanitates, et signa, et

prodigia fierf per nomen sancti filif tui Iesa.

31 Etcum orassent, motus est locus in quo erant congregati:
et repléti sunt omnés Spirita sinctd, et loquébantur uerbum
Deil cum fidicia.

32 Multitadinis autem crédentium erat cor et anima wna:
nec quisquam edrum quae possidébat, aliquid suum esse
dicébat, sed erant illis omnia commiinia.

33 Et uirtate magna reddébant Apostoli testimonium
resurréctionis Iéstt Christi Domini: et gritia magna erat in
omnibus illis.

34 Neque enim quisquam egéns erat inter illos. Quotquot
enim possessorés agrorum aut domérum erant, uéndentés
adferébant pretia esrum quae uéndébant,

35 et ponébant ante pedés Apostolorum: diuidébantur
autem singulis prout cuique opus erat.

36 Ioséph autem, qui cognoéminitus est Barnabas ab
Apostolis quod est interpretatum, Filius cons6lationis,
Léuités, Cyprius genere,

37 cum habéret agrum, uéndidit illum, et attulit pretium, et

posuit ante pedés Apostolorum.

23 Being let go, they came to their own company and
reported all that the chief priests and the elders had
said to them.

24 When they heard it, they lifted up their voice to
God with one accord and said, “O Lord, you are God,
who made the heaven, the earth, the sea, and all that
is in them,;
25 who by the mouth of your servant David, said,
‘Why do the nations rage,

and the peoples plot a vain thing?

26 The kings of the earth take a stand,
and the rulers plot together,
against the Lord, and against his Christ.

27 “For truly, both Herod and Pontius Pilate, with
the Gentiles and the people of Israel, were gathered
together against your holy servant Jesus, whom you
anointed,

28 to do whatever your hand and your counsel
foreordained to happen.

29 Now, Lord, look at their threats, and grant to your
servants to speak your word with all boldness,

30 while you stretch out your hand to heal; and that

signs and wonders may be done through the name of
your holy Servant Jesus.”

31 When they had prayed, the place was shaken where
they were gathered together. They were all filled with
the Holy Spirit, and they spoke the word of God with
boldness.

32 The multitude of those who believed were of one
heart and soul. Not one of them claimed that anything
of the things which he possessed was his own, but they
had all things in common.

33 With great power, the apostles gave their testimony
of the resurrection of the Lord Jesus. Great grace was
on them all.

34 For neither was there amongst them any who
lacked, for as many as were owners of lands or houses
sold them, and brought the proceeds of the things that
were sold,

35 and laid them at the apostles’ feet; and distribution
was made to each, according as anyone had need.

36 Joses, who by the apostles was also called Barnabas
(which is, being interpreted, Son of Encouragement),
a Levite, a man of Cyprus by race,

37 having a field, sold it and brought the money and
laid it at the apostles’ feet.
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35 Idedque et alias dicit: Non dabis sainctum tuum uidére
corruptionem.

38 Diuid enim sui generitione cum administrisset

voluntati Dei, dormiuit, et adpositus est ad patrés suds, et
uidit corruptiénem.

37 Quem uérs Deus suscitiuit, non uidit corruptionem.

38 Notum igitur sit udbis, uiri fratrés, quia per hunc uobis
remissié peccatdorum adnantiitur, ab omnibus quibus noén
potuistis in lége M6si iustificari:

39 in hoc omnis qui crédit, iastificatur.

40 Uidete ergd né superueniat udbis quod dictum est in

prophétis:

41 Uidéte contemtorés, et admirimind, et disperdimini:
quia opus operor ego in di€bus uestris,

opus quod nén crédetis, si quis énarriuerit udbis.

42 Exeuntibus autem illis rogabant ut sequenti sabbato
loquerentur sibi uerba haec.

43 Cumque dimissa esset synagdga, sectiti sunt multi
Tadaedrum, et colentium aduenirum, Paulum et Barnaban:
qui loquentés suadébant eis ut permanérent in gratia Dei.

44 Sequenti uéro sabbatd paene Gniuersa ciuitas conuénit
audire uerbum Domini.

45 Uidentés autem turbis Iadaei, repléti sunt z€l5, et
contradicébant his quae a Paul6 dicébantur, blasphémantés.

46 Tunc constanter Paulus et Barnabas dixérunt: Udbis
oportébat primum loqui uerbum Dei: sed quoniam
repellitis illud, et indignos uds iadicastis aeternae uitae, ecce
conuertimur ad gentés.

47 Sic enim praecépit nobis Dominus: Posui té in lamen
gentibus:
ut sis in salatem Gsque ad extrémum terrae.

48 Audientés autem gentés, gauisae sunt, et glorificabant
uerbum Domini: et crédidérunt quotquot erant
praedrdinati ad uitam aeternam.

49 Disséminabitur autem uerbum Domini per Gniuersam
regionem.

35 Therefore he says also in another psalm, “You will

not allow your Holy One to see decay.

3 For David, after he had in his own generation
served the counsel of God, fell asleep, was laid with
his fathers, and saw decay.

37 But he whom God raised up saw no decay.

38 Be it known to you therefore, brothers, that

through this man is proclaimed to you remission of
sins;

39 and by him everyone who believes is justified from
all things, from which you could not be justified by the

law of Moses.

40 Beware therefore, lest that come on you which is
spoken in the prophets:
41 Behold, you scoffers!

Wonder and perish,

for I work a work in your days,

a work which you will in no way believe, if one
declares it to you.”
42 S0 when the Jews went out of the synagogue, the
Gentiles begged that these words might be preached
to them the next Sabbath.

43 Now when the synagogue broke up, many of the
Jews and of the devout proselytes followed Paul and
Barnabas; who, speaking to them, urged them to
continue in the grace of God.

44 The next Sabbath, almost the whole city was
gathered together to hear the word of God.

45 But when the Jews saw the multitudes, they were

filled with jealousy, and contradicted the things which
were spoken by Paul, and blasphemed.

46 Paul and Barnabas spoke out boldly, and said, “It
was necessary that God’s word should be spoken to
you first. Since indeed you thrust it from yourselves,
and judge yourselves unworthy of eternal life, behold,
we turn to the Gentiles.

47 For so has the Lord commanded us, saying, ‘I have
set you as a light for the Gentiles,

that you should bring salvation to the uttermost
parts of the earth.”
48 As the Gentiles heard this, they were glad and
glorified the word of God. As many as were appointed
to eternal life believed.

4 The Lord’s word was spread abroad throughout all
the region.
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50 Tgdaei autem concitiuérunt religiosas mulierés et

honestis, et primés ciuitatis, et excitiuérunt perseciitionem
in Paulum et Barnaban: et éiecérunt eds dé finibus suis.

51 Atilli excussd puluere pedum in eds, uénérunt Iconium.

52 Discipuli quoque replébantur gaudio, et Spirita sanctd.

14 Factum est autem in Iconid, ut simul introirent
synagogam Iadaedrum, et loquerentur, ita ut créderet
Itdaedrum et Graecorum copiosa multitado.

2 Qui uérs incréduli fuérunt Tadaei, suscitiuérunt et ad
iracundiam concitauérunt animas gentium aduersus fratrés.

3 Multo igitur tempore démorati sunt, fidacialiter agentés
in Doming, testimonium perhibente uerbo gratiae suae,
dante signa et prodigia fierl per maniis edrum.

4 Diuisa est autem multitado ciuititis: et quidam quidem
erant cum Iadaeis, quidam uéré cum Apostolis.

5 Cum autem factus esset impetus gentilium et Iadaedrum
cum principibus suis, ut contuméliis adficerent, et lapidarent
€os,

6 intellegentés configérunt ad ciuitités Lycioniae Lystram
et Derbén, et aniuersam in circuitd regionem, et ibi
€uangelizantés erant.

7

8 Ft quidam uir in Lystris infirmus pedibus sedébat, claudus
ex uterd matris suae, qui numquam ambulauerat.

® Hic audiuit Paulum loquentem. Qui intuitus eum, et
uidéns quia habéret fidem ut saluus fieret,

10 dixit magni udce: Surge super pedés tuds réctus. Et
exiliuit, et ambulabat.

' Turbae autem cum uidissent quod fécerat Paulus,

leuauérunt udcem suam lycaonicg, dicentés: Dii similés facti
hominibus déscendérunt ad nos.

12 Et yocibant Barnaban Iouem, Paulum uérd Mercurium:
quoniam ipse erat dux uerbi.

13 Sacerdas quoque Touis, qui erat ante cluitatem, tauros
et coronds ante ianuds adferéns, cum populis, uolébat
sacrificare.

50 But the Jews stirred up the devout and prominent
women and the chief men of the city, and stirred up
a persecution against Paul and Barnabas, and threw
them out of their borders.

51 But they shook off the dust of their feet against
them, and came to Iconium.

52 The disciples were filled with joy and with the Holy
Spirit.

14 In Iconium, they entered together into the
synagogue of the Jews, and so spoke that a great
multitude both of Jews and of Greeks believed.

2 But the disbelieving Jews stirred up and embittered
the souls of the Gentiles against the brothers.

3 Therefore they stayed there a long time, speaking
boldly in the Lord, who testified to the word of his
grace, granting signs and wonders to be done by their
hands.

4 But the multitude of the city was divided. Part
sided with the Jews and part with the apostles.

5 When some of both the Gentiles and the Jews, with
their rulers, made a violent attempt to mistreat and
stone them,

6 they became aware of it and fled to the cities of
Lycaonia, Lystra, Derbe, and the surrounding region.

7 There they preached the Good News.

8 At Lystra a certain man sat, impotent in his feet,
a cripple from his mother’s womb, who never had
walked.

9 He was listening to Paul speaking, who, fastening
eyes on him and seeing that he had faith to be made
whole,

10 5aid with a loud voice, “Stand upright on your feet!”
He leapt up and walked.

" When the multitude saw what Paul had done,
they lifted up their voice, saying in the language of
Lycaonia, “The gods have come down to us in the
likeness of men!”

12 They called Barnabas “Jupiter”, and Paul
“Mercury”, because he was the chief speaker.

13 The priest of Jupiter, whose temple was in front of
their city, brought oxen and garlands to the gates, and
would have made a sacrifice along with the multitudes.
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33 De turba autem détraxérunt Alexandrum, propellentibus
eum Iadaeis. Alexander ergd manu silentié postulato,
uolébat rationem reddere populd.

34 Quem ut cognouérunt Iadaeum esse, udx facta est @na
omnium, quasi per horas duis climantium: Magna Diana
Ephesiorum.

35 Ft cum sédasset scriba turbas, dixit: Uiri Ephesii,
quis enim est hominum, qui nesciat Ephesiorum ciuititem

cultricem esse magnae Dianae, Iouisque prolis?

36 Cum ergd his contradici non possit, oportet uds sédatos
esse, et nihil temere agere.

37 Addaxistis enim hominés istds, neque sacrilegds, neque
blasphémantés deam uestram.

38 Quod si Démétrius et qui cum e sunt artificés, habent
aduersus aliquem causam, conuentiis forénsés aguntur, et
pro consulibus sunt, accasent inuicem.

39 ¢ quid autem alterfus rei quaeritis, in légitima ecclésia
poterit absolud.

40 Nam et periclitimur argui séditionis hodiernae, cum
nillus obnoxius sit, dé qud possimus reddere rationem
concursis istius. Et cum haec dixisset, dimisit ecclésiam.

20 Postquam autem cessiuit tumultus, uocatis Paulus
discipulis, et exhortatus ebs, ualedixit, et profectus est ut iret
in Macedoniam.

2 Cum autem perambulasset partés illas, et exhortitus eds
fuisset multo sermone, uénit ad Graeciam:

3 ubi cum fuisset ménsés trés, factae sunt illi insidiae

reuerterétur per Macedoniam.

4 Comititus est autem eum Sopater Pyrri Beroénsis:
Thessalonicénsium uérd Aristarchus et Secundus, et Gaius
Derbéus et Timotheus: Asiani uéré Tychicus et Trophimus.

5 Hicum praecessissent, sustinébant nés Troade:
6 = mm = s = . dié - 3 Philiooi

nos uérd nauigauimus post diés azymorum a Philippis, et
uénimus ad eds Troadem in diébus quinque, ubi démorati
sumus di€bus septem.

33 They brought Alexander out of the multitude, the
Jews putting him forward. Alexander beckoned with
his hand, and would have made a defence to the people.

34 But when they perceived that he was a Jew, all
with one voice for a time of about two hours cried out,
“Great is Artemis of the Ephesians!”

35 When the town clerk had quieted the multitude,
he said, “You men of Ephesus, what man is there who
doesn’t know that the city of the Ephesians is temple
keeper of the great goddess Artemis, and of the image
which fell down from Zeus?

36 Seeing then that these things can’t be denied, you
ought to be quiet and to do nothing rash.

37 For you have brought these men here, who are

neither robbers of temples nor blasphemers of your
goddess.

38 If therefore Demetrius and the craftsmen who are
with him have a matter against anyone, the courts are
open and there are proconsuls. Let them press charges
against one another.

39 But if you seek anything about other matters, it
will be settled in the regular assembly.

40 For indeed we are in danger of being accused
concerning today’s riot, there being no cause.
Concerning it, we wouldn’t be able to give an account
of this commotion.”

20 After the uproar had ceased, Paul sent for the
disciples, took leave of them, and departed to go into
Macedonia.

2 When he had gone through those parts and had
encouraged them with many words, he came into
Greece.

3 When he had spent three months there, and a plot
was made against him by Jews as he was about to
set sail for Syria, he determined to return through
Macedonia.

4 These accompanied him as far as Asia: Sopater
of Beroea, Aristarchus and Secundus of the
Thessalonians, Gaius of Derbe, Timothy, and
Tychicus and Trophimus of Asia.

5 But these had gone ahead, and were waiting for us
at Troas.

6 We sailed away from Philippi after the days of
Unleavened Bread, and came to them at Troas in five
days, where we stayed seven days.
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® non secundum testimentum quod féci patribus edrum,

in di€ qui adprehendi manum illorum ut édacerem illos dé
terra Aegypti:
quoniam ipsi non permansérunt in testamentd meo:

et ego negléxi eds, dicit Dominus.

10" Quia hoc testimentum quod disponam domui Israhél
post diés ills, dicit Dominus:
dando légés meds in mentem edrum,
et in corde edrum superscribam eas:
et erd eis in Deum,
et ipsi erunt mihi in populum:
1 et non docebit anusquisque proximum suum,
et anusquisque fritrem suum, dicéns:
Dominum:
quoniam omnés scient mé
a mindre Gsque ad maidérem edrum:
2 quia propitius erd iniquitatibus edrum,
et peccatorum illorum iam nén memorabor.

Cogndsce

1

13 Dicendd autem nouum: ueterauit prius. Quod autem
antiquatur, et senéscit, prope interitum est.

9 Habuit quidem et prius iastificitionés cultarae, et
Sanctum saeculare.

2 Taberniculum enim factum est primum, in qud inerant
candélibra, et ménsa, et propositid pinum, quae dicitur
Sancta.

3 Post uélimentum autem secundum taberniculum, quod
dicitur Sincta sanctorum:

4 et arcam testamentl

taribulum,
circumtéctam ex omni parte auro, in qua urna aurea
habéns mannai, et uirga Aardn, quae fronduerat, et tabulae

testamenti,

aureum habéns

5 superque eam Cherubin gloriae obumbrantia
propitiatorium: dé quibus noén est modo dicendum

per singula.

6 His ueérd ita compositis, in priori quidem taberniculd
semper introibant sacerdotés, sacrificiorum  officia
consummantes:

7

in secund6 autem semel in anné solus pontifex nén sine
sanguine, quem offert pro sui et populi ignorantia:

8 hoc significante Spirita sinctd, nondum propalitam esse
sanctorum uiam, adhic priére taberniculé habente statum:

9 not according to the covenant that I made with their

fathers
in the day that I took them by the hand to lead them

out of the land of Egypt; for they didn’t continue in

my covenant,
and I disregarded them,” says the Lord.

10 «For this is the covenant that I will make with the

house of Israel
after those days,” says the Lord: “I will put my laws

into their mind;
I will also write them on their heart. I will be their

God,
and they will be my people.

" They will not teach every man his fellow citizen
and every man his brother, saying, ‘Know the Lord,’
for all will know me,
from their least to their greatest.

12 For I will be merciful to their unrighteousness.
I will remember their sins and lawless deeds no more.”

13 Tn that he says, “A new covenant”, he has made the
first obsolete. But that which is becoming obsolete and
grows aged is near to vanishing away.

9 Now indeed even the first covenant had ordinances
of divine service and an earthly sanctuary.

2 For a tabernacle was prepared. In the first part were
the lamp stand, the table, and the show bread, which
is called the Holy Place.

3 After the second veil was the tabernacle which is
called the Holy of Holies,

4 having a golden altar of incense and the ark of the
covenant overlaid on all sides with gold, in which was
a golden pot holding the manna, Aaron’s rod that
budded, and the tablets of the covenant;

5 and above it cherubim of glory overshadowing the

mercy seat, of which things we can’t speak now in
detail.

6 Now these things having been thus prepared, the
priests go in continually into the first tabernacle,
accomplishing the services,

7 but into the second the high priest alone, once in the
year, not without blood, which he offers for himself and
for the errors of the people.

8 The Holy Spirit is indicating this, that the way
into the Holy Place wasn’t yet revealed while the first
tabernacle was still standing.
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20 Ged habed aduersus té, quia permittis mulierem Hiezabél,
quae sé dicit prophétén, docére, et sédicere serués meos,
fornicari, et mandacare dé idolothytis.

21 Et dedi illi tempus ut paenitentiam ageret: et non uult
pacenitéri i fornicatione sua.

22 Fcce mittd eam in lectum: et qui moechantur cum e3,
in tribulitionem maximam, nisi paenitentiam ggerint ab
operibus eius:

23 ¢t filids eius interficiam in morte, et scient omnés

ecclésiae, quia ego sum scritans rénés, et corda: et dabo
anicuique uestrum secundum opera uestra.

24 sbis autem dico céteris qui Thyatirae estis: quicumque
non habent doctrinam hanc, qui nén cognéuérunt
altitadinés Satanae, quemadmodum dicunt, non mittam
super uds aliud pondus:

25 tamenid quod habétis, tenéte donec ueniam.

26 g qui uicerit, et qui custodierit asque in finem opera
mea, dabd illi potestatem super gentés,

27 ot reget illis in uirgad ferrei, tamquam

confringentur,

uas figuli

28 gcut et ego accépi 4 Patre med: et dabd illi stéllam

matdatinam.
29 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat ecclésiis.

3 Et angelo ecclésiae Sardis scribe: Haec dicit qui habet
septem spiritds Dei, et septem stéllas: Scié opera tua, quia
nomen habés quod uiuis, et mortuus es.

2 Esto uigilans, et confirma cétera, quae moritiira erant.
Non enim inuenid opera tua pléna coram Ded meo.

3 In mente ergd habé qualiter accéperis, et audieris, et
serud, et paenitentiam age. Si ergd non uigilaueris, ueniam
tamquam far et nesciés qua hora ueniam ad té.

4 Sed habés pauca nomina in Sardis qui non inquinauérunt
uestimenta sua: et ambulabunt mécum in albis, quia digni
sunt.

5 Qui uicerit, sic uestiétur uestimentis albis, et non délébo
nomen eius dé librd uitae, et confitebor némen eius coram
Patre med, et coram angelis eius.

20 But I have this against you, that you tolerate your
woman Jezebel, who calls herself a prophetess. She
teaches and seduces my servants to commit sexual
immorality and to eat things sacrificed to idols.

21 1 gave her time to repent, but she refuses to repent
of her sexual immorality.

22 Behold, T will throw her and those who commit
adultery with her into a bed of great oppression, unless
they repent of her works.

23 T will kill her children with Death, and all the
assemblies will know that I am he who searches the
minds and hearts. 1 will give to each one of you
according to your deeds.

24 But to you I say, to the rest who are in Thyatira—
as many as don’t have this teaching, who don’t know
what some call ‘the deep things of Satan’—to you I
say, I am not putting any other burden on you.

25 Nevertheless, hold that which you have firmly until
I come.

26 He who overcomes, and he who keeps my works to
the end, to him I will give authority over the nations.

2T He will rule them with a rod of iron, shattering

them like clay pots, as I also have received of my
Father;
28 and I will give him the morning star.

20 He who has an ear, let him hear what the Spirit
says to the assemblies.

3 “And to the angel of the assembly in Sardis write:
“He who has the seven Spirits of God and the seven
stars says these things: “I know your works, that you
have a reputation of being alive, but you are dead.

2 Wake up and strengthen the things that remain,
which you were about to throw away, for I have found
no works of yours perfected before my God.

3 Remember therefore how you have received and
heard. Keep it and repent. If therefore you won’t
watch, I will come as a thief, and you won’t know
what hour I will come upon you.

4 Nevertheless you have a few names in Sardis that
didn’t defile their garments. They will walk with me
in white, for they are worthy.

5 He who overcomes will be arrayed in white garments,
and I will in no way blot his name out of the book of
life, and I will confess his name before my Father, and
before his angels.



